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Descripción del envío/Description of consrgnement

Beschrelbung der Sendung/Descrlptlon'de -L'envoi
h es EXporteurs/Nom et. adresse de l' ’ T

T Nombre y dirección del .eXportadoT/Name' and address o exportar/Name und Adre‘srsg

Texportateur ' - " ’ ' ' ' TT " j ‘ - . ‘.

IMADERILLAVIGA SA DTEc.v. T T' T ' T T ' “ '
MV|920807J94

CALZADA DE LA VIGA N“ 1445

COLONIA EL RETOÑQ, C_. P. 09440

IZTAPALAPA, DISTRITO FEDERAL, MÉXICO 'T . .

Nombre y drreccron del destrnatano/Name and address of consignee/Name und Adresse des Empfa'ngers/ Nom et adresse du

destmatarre y _ TT - ‘ ' ’ -Ï

T LES ENTREPRISES EXULON, INC.

899 CHEMIN BENOIT _ 'T

T MONT-SAINT-HILAIRE '
QUEBEC J3G 436 T

, CANADÁ. . .

Número y descripción de los bultos/ Number and description of ' T T RT Marcas distintivas IDistinguíshing marks/Besondere

packages/Anzahl und Beschreibung- der Packstücke/Nom et description des] . Kennzeichen/Sígnes dístinctifs:

colís: 15 BULTOS DE MADERA NUEVA ASERRADA ESTUFAD'A EN ;1",. -. - ' 4' ' -

Í 11TlT2"Y2" DE ESPESOR, .CALID'AD S&BYSELECTA . ’ ' TT NINGUNA t

' Puerto de cargamento/Port of .

» loading/Ladungshafen/Port de changement

' IZTAPALAPA, DISTRITOÏFEDERAL, MÉXICO

Lugar de origen/Place of ‘ T Medio de transporte/Means of Punto de [entrad‘a/ Poin of

. origin/Ureprongsort/Provenanoe conveyance/‘I‘ransportsmltteI/Moyen de ._.. lentry/Grenzübertrítsort/Pointd'e‘ntrée

7. ‘ ' T‘ i ' VT transport T’ y Y R ' “ ‘.' T T T

mExIco T 7 1 SARNIA', ONTAÏRIO
FERROCARRIL ‘ T CANADÁ ‘

Cantidad y nombre del producto(Nombre botánico de las plantas/Quantity and name of product(botanical name of plants)/Menge und T

Name des. Erzeungnisses(Botanischer Náme der Pflanzen)/Quantité et nom du produit(Nom botanique de végétaux».

27.973 METROS cúBIcos MADERAAéTERRADA NUEVA ESTUFADA CATOBA; Swietenia macrophyllá

17.96 Of? (”7/ fifi/Jfiuw
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' Tels: 54-84-35-67 Fax: 55 5484 6569; dggfs@semarTnat.gob.mx ‘
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Cuadro de texto
ELIMINADO: Datos personales. Fundamento legal: artículos 116 de la Ley General de Transparencia y Acceso a Información Pública y 113 fracción I  de la Ley Federal de Transparencia y Acceso a Información Pública. En virtud de que contiene datos como: domicilio, teléfono, correo electrónico, CURP, RFC, firma de persona física, cedula profesional ya que los datos personales concernientes a una persona identificada o identificable, no estarán sujetos a temporalidad alguna y sólo podrán tener acceso a ella los titulares de la misma, sus representantes y los Servidores Públicos facultados para ello.
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SECRET'ARIA DE MEDIO AMBIENTE
Y RECURSOS NATURÁLES

CERTIFICADO FITOSANITARIO / PHYTO‘SANITARY CERTIFICATE/
PLANZENSCHUTZZEUGNIS/CERTIFICAT'PHYTOSANITAIRE

Por el presenteseCertifica gue las plantas. partes'deLplantaSflo roductos vegetales anteriormente descritos..o muestras representativas _de lasmIsmaS fueron InsgeCCIona _as de acuerdo con los .procedImIen os adecuados y se conSIderan exentos de plagas degcuarentena, y prácticamente' exentosde otras p agas nocwas y_ se conSIdera’ que se-ajustana las dlSpOSlCIOI’leS fitosanItarIas VIgentes en el país Importador.
This _is to certify’that the plants. parts. of plants orplante 'produCts described above have been inspected accordingto apropiate Procedures and areconSIdered to be free,fromrquarentine‘pests, and practIcally free from other injurious pests; and that they are conSIdered to con orm wrth the current_phytosanItary regulatIonS of the ImportIng country. .
ES_Wird hier bescheinigt da_z oben beschriebenen Pflanzen, Pflanzenteilen oder pflanzlighen Erzeugnisse ngesamt oder durch Stichprcben mit dengeIgneten Methoden grundlICh SInd untersucht geworden und frei von Quarentaner Schadlingen und rakt sch frei von anderen SchadlIngen befundenwurden,und. es WIrd angenommen. daz SIe SICh mit der bestehenden Pflanzenschutzvorschn en des Infu1rlandes geIgnen. '
ll est certifie' que les vé e’taux, cest parts ourproduits décrjts CidessuSpu bien un echantillon représentatif, ont été inspectés on suiyant'les procédésen VIgueur et Ils ne po ent as des. revageurs en quarantIne et practuement pas des autres ravageurs et que l'on conSIderem qu'IIs sons accord ,avec a reglamentatlon ph osanItaIre en VIgeur au pays Importateur. ’ ' I

Tratamiento de fumigación ó -desinfección(si' lo exige el país importador/ Fumigation or desinfection tratment (if required ¡by importing. contry)/ .
Begassung‘ oder Entsuchu'ng(_Wenn es von Einfuhrland‘gefordert w¡.rd)/l5umigation_ou desinfection (a' remplir sur la demande du paysimportateur)
Fecha/Date/DatumlDate ' ' Tratamiento/Treatment! Behandlung/Traitement . ' .

'05 de Enero de 2016 í FUMIGACION CON BROMURO DE METILO EN UNA PROPORCIÓN DE 48 grlm3 POR 24 HRS."
' ' - . _ ; A UNAïTEMRERATúRAÏAMSI’ENTE DE‘25°C. ' f _-. . .. . .

Producto Químico (ingrediente activo)/Chemical (active, ,_ Duración y temperatura/ Duration Concentración/Concentration/_ h .
ingredient/Chemisches Mittel (Wirkstoff/lProduit Chimique‘ Z &arnp;.'temperature/Dauer und , .Konzentration/Concentration

. (composé actif) y.
y v

y ' Y 1 r' Te'mperatur/ Durée et . 44 Ill/ll -/ l l l/
BROMURO DE METILO ; Í Y _ temperatura . ‘ Í < ' ‘' " z .. y; ., v ¡ÉïïsE'CADOiENESTUFA POR.15

‘ ' ' 'DIAS'CoN TEMPERATURA DE
* 11o A 180°I= _

y Declaraciones adicionales/Additional declaration/Zusátzliche Erklárungen/
I. ___, , A . A ¡a 'Declarations supplémentairesr . ¿ . . I ¡j 7 ¿

X ‘ M j ' ' ¿ LARRESENTACIÓN'DE ESTE CERTIFICADD‘NO'EXENTA’DEVLA
" "WI": I J * .PR'E‘SENTACIÓN DEL CERTIFICADO CITES -

e ' I

.‘l ‘Y'Ü'M
sellolSeal/Siegel/

imr YO luv!“

- Lugaïdïexpedi ón'ÍPTáEe autorizado/Name of authorized Officer/Name der
d'exped ition

EfATJEEÍEIlWUQSCrtI vine 7‘ I
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MÉXICO, DISTRITO FEDERAL,_ MEXICO
Fecha/Date/Datum/Date I

11 DE'ENERÓ DE 2016
g

/
/r

,—
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Telsz‘54LB4-35-67 Fá‘x: 55 '5484 6569: dggfs@Semarnat.gob.mx .


